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ГОЛОВНІ	ЧАСТИНИ	МОВИ	 
ЯК	ЗАСОБИ	ТВОРЕННЯ	КОМІЗМУ

Cтаттю присвячено головним частинам мови як засобам творення ко-
мізму. Аналізуються групи іменників, які творять комічну ситуацію. На-
водяться приклади функціонування дієслова як засобу творення комізму.
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The article deal with the main parts of speech as means of humor. Groops 
of substantive units which make comical situation are analised. The examples 
of functioning of the verb as means of humor is given.
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Способи творення комічного та його об’єкти у кожній мові свої. Вони 
складають один із суттєвих аспектів характеристики стилістичної систе
ми національної мови. Особливо важливою у створенні гумористичного 
ефекту є лінгвокраїнознавча інформація [2, с. 388].

Найвиразніше мовні засоби комічного проаналізовано у праці  
Б. Г. Пришви “Засоби гумору в творах Остапа Вишні”. На його погляд, 
“словесні засоби гумору, мабуть, слід виділити в окрему галузь мовоз
навства” [5, с. 11]. Проте головний акцент у цьому дослідженні постав
лений на показові комізму через лексичний рівень мови.

Морфологічний рівень мови у цьому плані фактично не був об’єктом 
вивчення. Оскільки змістову основу речення становлять такі головні час
тини мови, як іменник (субстанція) і дієслово (процес), вважаємо, що їх 
показ у ролі засобів комізму є актуальним.

Мета роботи полягає в аналізі головних частин мови як засобів комізму.
Завдання роботи: 1) проаналізувати групи іменників, які можуть 

створювати комічну ситуацію; 2) дослідити, як дієслово стає виразни
ком комізму.

Іменники можуть означати істот, конкретні предмети, явища або ж 
абстрактні поняття. До іменників з абстрактним значенням належать 
слова, в яких виражено загальні поняття, які людина безпосередньо ор
ганами чуття не сприймає; це позначення якостей, властивостей, дій і 
под.: спільність, спритність, щедрість. Абстрактні іменники бувають не
похідні або похідні від дієслівних та прикметникових основ.

Абстрактні іменники інколи можуть вживатися як засіб створення ко
мічного, наприклад: Дурного розум – як розумного глупість. 

Серед іменників виділяється така група, як речовинні іменники. Речо
винні іменники – іменники, що однорідні за складом речовини, матеріа
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ли, які зберігають властивості цілого і які можна лише виміряти, а не по
рахувати. Іменники, що позначають такі реалії, не піддаються лічбі. Ін
коли їх використовують як засіб створення легкого комічного ефекту в 
жартівливих народних піснях:

Удовицю я любив, подарунки їй носив: носив сир, носив масло, носив 
стрічки, носив свічки, Носив їй черевички, носив я їй з медом мак – ось 
воно як! (“Удовицю я любив”)

Речовинні іменники часто використовуються у висвітленні комічної 
ситуації: “Казав дід бабі: “Якби сир та масло, то вареників наварили б, 
тільки що ж, – борошна нема”, або

– Що тобі дати на сніданок, любчику? Каву чи чай?
– Коли те, що ти дала вчора, було кавою, то дай чай, а коли то був 

чай, то дай каву.
За лексикограматичними ознаками іменники поділяються ще на 

власні і загальні назви. До першої групи слів належать іменники, які по
значають індивідуальні назви осіб або предметів (у широкому розумін
ні), виділяють їх із якихось загальних категорій.

Серед власних назв широко вживаються антропоніми. Антропонім – 
(від грецької – людина та ім’я, назва) – власна назва; ім’я особове, ім’я по 
батькові, прізвище, прізвисько, псевдонім. Розділ ономастики, що вивчає 
антропоніми, називається антропонімікою. Вона досліджує особливості 
утворення антропонімів, основні принципи номінації людини, хронологіч
ні характеристики антропонімів, їх зміни в часі, виникнення різних форм 
найменування людини, словотвір різних класів антропонімів, функціону
вання тих чи інших антропонімів у мові на різних хронологічних зрізах. 

Імена людей – це часточка історії народу. У них відображені побут, 
вірування, сподівання і фантазія цілих поколінь. У системі інших влас
них найменувань, що склалися протягом минулих віків, знайшли відо
браження різні сторони суспільної, господарської і культурної, мовної 
діяльності народу на різних історичних етапах. Ці характеристики умож
ливлюють їх вживання для окреслення комічних ситуацій, наприклад:

А в нашого Омелька невеличка сімейка: тільки він та вона, та старий, 
та стара. Та дві ляльки в колисці, та дві няньки колише, та по хаті двоє ла-
зить, а третього возком возять. Та дві Христі в намисті, та дві Насті в 
запасці. Та дві дівки носаті, та два парубки вусаті (“А нашого Омелька”).

Назви осіб можуть виступати засобом комічної образної характерис
тики, наприклад:

От маєш, Гандзю, книш, тобі грають, а ти спиш; Не журиться Ан-
тін об тім: батько вмирає, а він коржі наминає; Празник – Іван Браж-
ник; Божевільний Марку, ходиш по ярмарку, ін купуєш, ні торгуєш, тіль-
ки робиш сварку; Учив Мартин Мартина, а сам дурний як тростина; 
Ростом з Івана, а розумом з болвана; Не розумний тим Денис, що вели-
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кий має ніс; Не надійся, Роман, на чужий карман, раніше вставай та 
свій набивай. 

Комічними можуть бути й імена персонажів. Зокрема, це стосується 
роману О. Ільченка “Козацькому роду нема переводу, або Мамай і чужа 
молодиця”. Імена героїв у цьому творі не просто характеризують геро
їв, а й визначають ставлення до них читачів. Доброзичливу усмішку ви
кликає ім’я Михайлик (а саме так кличуть здоровила коваля), чи прізви
ще Глек (якщо врахувати, що його носить цехмейстер гончарів), чи пріз
висько ПилипзКонопель (так запорожці звертаються до свого побрати
ма, французького дворянина Філіпа Сганарела) [1, с. 204].

У цьому ж творі з метою творення комічного ефекту виведено пест
ливі імена, якими пан Бог звертається до святого Петра: “– Ти, бачу я, 
Петрусю, важиш проти основи основ?”, або ж “– Ти, таки, Петрику, 
спустися вниз і довідайся лишень, і запиши” [3, с. 259].

Комічно відтворено прізвища у такому народному анекдоті:
– Як його прізвище?
–Та на птаха скидається: є птах такий.
– Сорочинський?
– Ні.
– Гороб’євський?
– І то ні!
– Синицький!
– Да ні. А щоб його! От на умі вертиться, а не згадаю... Вербицький, 

Вербицький, пане, насилу згадав.
– Ти ж казав, що його прізвище на птаха скидається.
– Ге да що, хіба птах на вербі і не сидить?
Рід іменника також може виступати засобом творення комізму. Підкрес

лено негативного (іронічного, сатиричного) забарвлення набувають форми 
середнього роду, коли вони контрастують з одночасно застосовуваними до 
тієї самої особи категоріями чоловічого або жіночого роду [4, с. 147].

Старшина пузата,
Стоїть рядом: сопе, хропе,
Та понадувалось,
Як індики, і на двері
Косо поглядало (Т. Шевченко).
За родовою диференціацією іменники можуть належати не лише до од

ного з трьох родів: чоловічого, жіночого чи середнього, а й до подвійного 
роду. Іменники подвійного роду є вкрапленнями у загальній системі імен
них словоформ, які виражають специфічну, але незмінну індивідуальну, 
родову ознаку. Вони знаходять своє застосування у комічних ситуаціях.

У роззяви завжди рот розкритий; Один писар на хуторі, та й той 
роззявляка; Ішла роззявляка, а їхав рахубака та мені дишлем у рот.



364 Наукові записки. Серія “Філологічна”

Б. Г. Пришва [5, с. 74] наголошує на тому, що до засобів творення ко
мічного належить і вживання слова у невідповідному відмінку: а) родо
вий відмінок вживається замість знахідного: “було ухвалено пункта”; б) 
інші невідповідні форми відмінків: “лікувала мене од зубей”.

Які іменник, дієслово належить до центральних частин мови, бо воно 
разом з іменником є головним носієм семантичної структури і граматич
ної основи речення. Дієслова у їх взаєминах з іменниками організують 
виклад думок, пов’язаних з діяльністю людини, з різноманітними проце
сами тощо. Розгортання понять, що стають в центрі уваги мовця, виявля
ються саме в дієслівності.

Серед усіх частин мови найбагатшою стилістичною категорією є дієс
лово. Це зумовлено великим обсягом лексичної семантики дієслова (дія, 
процес, рух, стан, переміщення) і різнотипністю морфологічних катего
рій, значень, форм дієслів (інфінітив, особові, родові форми, дієприкмет
ник, дієприслівник, безособові дієслова, форми на –но, -то). 

Але дієслова можуть не тільки називати життєві процеси, а й зобра
жати їх. Якщо іменниковість створює ефект мовної статистики, до дієс
лівність забезпечує динамічне розгортання дії, часто з комічним наван
таженням, особливо, коли мова йде про однорядне накопичення різних 
процесів і дій. Особливо виразно це помітно в прислів’ях і приказках: Од 
чорта одхрестишся, одмолишся, а од дурня і ломакою не одіб’єшся; Не 
знав, не знав, та ще й забув; Дурень воду носе, дурна Бога просе: “Гори, 
хато, ясно, щоб ти не погасла!”; Дурень розумного не любить, горілку 
п’є і люльку курить; Дурнів ні сіють, ні орють, вони самі родяться; Дур-
ня пошлеш – сам за ним підеш.

Подібне спостерігається і в народних анекдотах:
– Що наші дівчата роблять?
– Шиють та співають.
– А мати?
– Порють та плачуть.
Подібно до іменних, широко функціонують в уснонародній твор

чості також дієслівні ампліфіковані словесні ряди. Вони часто динамізу
ють комічний ефект, а також створюють порівняльні фігури, які надають 
усталеним словесним формулам, фразеологічним зворотам динамічно
го характеру, наприклад: Бреше, мов шовком шиє, Бубонить, як у бочку 
дме, Говорить, мов горохом торохтить, Говорить, як ціпом молотить.

Градація комізму досягається поєднанням дієслівних рядів, з “вкра
пленнями” інфінітива в народні усмішки.

Як же мені знати, скільки мені год? Як родивсь, то без пам’яті був, 
як ріс, то розуму не мав, а як уже до розуму дійшов, то тоді б лічити, 
так багацько літ упливло.

До участі в зображенні комічного активно включено наказовий спосіб 
дієслова. За його допомогою часто вказується на безглуздість ситуації, 
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напр.: Скачи, дурню, батько вмер!; Смійся, дурний, з п’яного; Хочеш ба-
чити дурня, то подивися у дзеркало; Не смійся, кума, що дурень Хома, бо 
всі люди кажуть, що й ти без ума; “Тит, ходім молотить!” – “Голова 
болить!” – “Ходім до корчми горілки пить!” – то він і біжить.

Комічний ефект, особливо при протиставленні в одній реченнєвій кон
струкції двох дій, мають форми з інфінітивом, які вказують на мету дії:

Люди ідуть жати, а ми на сонечко лежати; Батько хай іде орать – 
його коні знають, а я піду гулять, мене гості чекають.

Дієприслівник виступає засобом комізму, коли виступає в реченнєвих 
конструкціях, де йдеться про ставлення до праці і оточуючих:

До роботи плачучи, а до танців скачучи; Не криви писки, сівши коло 
чужої миски; Лінивий сидячи спить, лежачи робить. 

У поодиноких випадках комічне навантаження властиве дієприкметнику:
З краденим добром голова не болить. Од хліба недопеченого і од фель-

дшера недовченого своє здоров’я бережи.
Іменник широко вживається у ролі засобу комізму. В цій ролі можуть 

використовуватися абстрактні і речовинні іменники, іменникиатропоніми. 
Рід іменника також має здатність оформлювати комічну ситуацію.

Дієслово має комічне навантаження при однорядному накопиченні 
смішних дій. Його ряди накопичують гумористичний ефект. Наказовий 
спосіб дієслова також входить до формування комічного. Як засіб коміз
му може використовуватися такі дієслівні форми, як дієприслівник, діє
прикметник та інфінітив.
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